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F.XPLA:'\ATORY _"'riQT[S 

Sttlions 1 and 2 

The phr~ "Regle'i de la Cour" is replaced b~ the rhra'>e "Ri:gle'i 
de procedure". 

Seclion 3 

(a) The number of Judge'i of the Court of Qut;>en·., lknch i'i t'.'.t;>n
lj and not eighteen. 

(b) The numbt;>r of judges of the Famil~ !Ji\i.,ion of the Court 
of Queen's Bench i'i increased from .,even lo eight 

Seclion 4 

(a) The number of judges of the Famil;. Di\i.,1on "'ho 'ihall re>idc 
in the City of .\lon.:1on j., increased from ont: to t110. 

(b) and (c} One judgt: of the Family Di1i.,ion ~hall re'iide in the 
City of Edmundswn and one judge 'ihall reside in the C1t1 of Camp

bellton. 

Seclion 5 

lnconsistenc~ bet,,.,een the rrcnch and Fngli'>h •cnion' l'i clarified. 

Section 6 

Spelling error is corrected. 

Section 7 

(a) The term used um.I er the new Rule'i of Court i~ adopted 

(b) rhe phra-,e '"Ri."g!cs de la Cour" i' repla~·ed b~ the phra;c 
"Rtgle' de procCdure". 

Section 8 

Reference to Order 22 of the former Rule'i of Court 1<. repealed bt;>cau.,e 
this Order i' no longer applicable 

Seclions 9 and IO 

Provi,ion is made for che dt;>'>ignation ot a clerk of 1he Cclurt a'i clerk of 
the Trial Di•ision of the Court of Queen''i Rench and the designation of 
another officer of the Court a5 admini'ilrator of 1he famih Di1i-,ion of 
the Court of Queen'> Bench 

Section 11 

! he term "'ading clcr~ ' ic, replaced by the term '"d<0put1 ,·Jcr\.. '. Pro
\i<;ion 1' al<.o made fur the arrrnntmen! of deput1 adm111i-;1ra1or'>. 

Section 12 

Come4ucmial amcndmen1' re-,,1hing from the je;;igna1ic1n ut an of
ficer of the c,iun a~ admini~i-ator 

~OTES EXPLICATI\ E~ 

Articles I et 2 

Le 1erme «RegJes de la Cour" ec,c rcmplace par «Reglc\ de 
procedure» 

Article 3 

a) Le nombrc de juge> de la Cour du Ban~· de la Reine pa'>~e de 
di\-hllit a I ingt. 

bJ Le nombrc de juge., de la D1\1'iion de la lamille de la Cour 
du Banc de la Reine pa'ise de '>ept a hu11. 

Article 4 

a) Le nombre de juge' de la Di\i'i10n de la farnille dc1ant re'iidcr 
a ~loncton pao;e de un a dcu.\. 

b) et C) L"n jugc de la Divi'iion de IJ. fan11lk doi1 rn1dcr a f-d
mund'iton. et un amre jugc, a Campbdlton 

Article 5 

Elimination d'une divergence entre le' \Cr,1on1 anglai'ic ct fram,:a1\c. 

Article 6 

Correction d'une faute d'orthographe 

Arlicle 7 

bi Le termc «Regle1 de la Cour» ~·q tcmrla~-c pa1 «RCglc' de 
procedure" 

Article 8 

Abrogation du ren1oi a !'ordonnan-:c' ' ' Jc. ~ni-·1cnnc' RCglc, de 
la Cour qwi n·c~t plus en \igucur. 

Article 9 el 10 

Disposition de'iignan! le greffid de la Cou.- >'c>mme grctticr de la IJi,1-
c,ion de premiere in>tancc de la Cour du Ban~- Jc IJ. R.-inc. cl dC,if'll<llll 
un aunc fonct1onnairc de la Cour comm¢ adm1rn,trateur de la D1\1,ion 
de la famillc de la Cour du Rane de la Rt;>me 

Articlt' 11 

Rempla~·ement du lc'rrne «greffiLT ,urrk~rnl · ciu ·grc·ffic-r 1111erimairc" 
par celui Je .. greffi<.'r adjoint». Di,[l1"111c1n rrc1,1\arH c'i.:alcmen1 la 
nomination d·adrnim'>trateur-, adJoinh 

Articlt" 12 

t\lodific-<Hion<. renduc> m'ce,,aire, par la Je,1~rldl1011 J"un fon,-tlllll
naire de la Cour cornmc admini\lra\c'\lr 



Section 13 

Con,equential amendments re'iulting from the de~ignacion of an of
ficer of the Court a'> administrator. 

The French \Crsion i'i ..:larificd. 

Section 14 

For the purpo'>C'> of administration of the Coun, the Rcgi<itrar and 
deputy regi<;trar arc made e\ officio clerk'i and admini-,1ra!Or'i 

Section 15 

rhe phra'>c .. Kegle' de la Cour" i<. replaced by the phra'ie "RCglc'> 
de procedure .. 

Section 16 

(ii) ·1he phra~e "Rcgle' de la Cour" i'> replaced b)- the phra>e 
"Reglc'> Ji; procedure" 

(h) Tht rrench 1er'iion of 1he introductory ponion Llf suh'iec
cion 73(1) 1> clarified. 

(<.'}, (d) (c) anJ /I/ !he French lcrminolog) is clarified. 

(g) Necc-,-,ar~ c·on'iequential amendment'> re'>ulling from 
amcndrnent'i ctfccted h)- 'iect1on 10 

(h} rhe Frend\ tenmnologJ- ,, clarified. 

Section 17 

(a} A grammat1..:al error in 1he French ver-,ion of paragraph 
7J_l(2)(a) i'i c:orrected. 

(b) The phra-,c 'RCgle~ de la Cour" i' replaced b! the phra'>e 
"RCglc'> de procedure" 

Section 18 

(ii) fhc l·rcnch 1cr,1on nf the introductor! portion of 'iection 
73.2 l' ..:larifo:d. 

(b) ·1 he phra,e 'Re12k'i de la Cour'' i'i replaced h! the phra'ie 
"RCgle'> de proc·i:Jure .. 

(d ilnd id) lnc·•rn'>Hcncic, hc111ccn 1hc fnglJ,h and 1he Fn:nch 
ver'>ioll', arc rcmo1ed 

~cction 19 

The rcfercnc-c to the · Regk' de l<i Cour" in the fr<:n(h 1er,ion i\ no 
lon.£er nece.,.,ar\ 

~cction~ 20 and 21 

(\rnwqucn1ial ;m1cnJmcn1' 

Article 13 

l\1odificacion-; renduc~ nCcessaire' par la dCsignation d'un fonction
naire de la Cour comme admini'1rateur. 

PrCcision apponee dan~ la ver'iinn fran,:aise 

Article 14 

le registraire el le registr<iirc adjoint 'i-Ollt de droii greffier et ad
ministrateur au\ fins de ['administration de la Cour. 

Artkle 15 

le terme «Regles de la Cour» e~t remplace par «Ri:gles de 
procedure». 

Article 16 

a) Le terme «Regles de la Cour» e>t remplace par '<Ri:gles de 
procedure». 

b) Clarification du sens du debut du paragraphe 73(1) de la ver
sion frani;ai;e. 

c), d), e) er f) Elimination de faute'i dans la version fram;aise. 

g} ~tod1fications rendues nece'i'iaire'i en raison des 
changements appones a ['article JO. 

h) Correction d'une faute dans la version fran.;aise. 

Article 17 

a) Correction de la ponctuation dan'i !a \ersion frani;aise de 
l'alinea 73. 1(2)a). 

b) Le terme "Regles de la Cour» e<;t remplace par «Ri:gles de 
proct':durc» 

Article 18 

a) Clar1ficallon du sen> du dCbut de !'article 73.2 de la venion 
frani;ai<.e. 

b) Le ierme "Ri:gles de la Cour>' est remplac:C par "RCgles de 
procedure» 

c) er d) Elimination de divergences cntre ks tc.\tcs fram;:ais ct 
anglai'i 

Article 19 

La mention de'i «RCgles de la Cour» n'eq plu'i necessaire dan'i le cexte 
frani;ai5 

Articles 20 ct 21 

Modification<; correlati\e'i. 



An Act to Amend the 
Judicature Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follo\\'S: 

I Section I of the French •'ersion of the 
Judicature Act, chapter J-2 of the Rerised 
Statutes, 1973, is amended by striking out the 
words "Reg/es de la Cour" where they appear 
in the definitions of "juge en chef" and 
"Reg/es" and substituting therefor the words 
"Ri:gles de procedure". 

2 Section I. I, subsections 7(3), 8(3), 8(4), 8(5), 
9(1), 10(2), 10(3), 41(1), 46(1) and 57(1) and sec
tions 60. I, 76, 77 and 78 of the French version of 
the said Act are amended by striking out the words 
"Reg/es de la Cour" where they appear therein 
and substituting therefor the words "Regles de 
procedure". 

3 Section 2 of the said Act is amended 

(a) by striking out the word "eighteen" where 
it appears in subsection (3) thereof and 
substituting therefor the »'Ord "tv.:enty''; 

(b) by striking out the word "seren" where it 
appear.< in subsection (4.1) thereof and 
substituting therefor the tt•ord "eight". 

Loi modifiant la l,oi sur 
I' organisation judiciaire 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

I L 'article 1 de la version franfaise de la Loi sur 
/'organisation judiciaire, chapitre J-2 des Lois 
revisees de 1973, est modifie par la suppression, 
dans /es definitions «juge en chef» et «Reg/es», 
des mots «Reg/es de la Cour», et leur remplace
ment par «Regles de procedure>>. 

2 L 'article 1.1, /es paragraphes 7(3), 8(3), 8(4), 
8(5), 9(1), 10(1), 10(3), 41(1), 46(1) et 57(1) et /es 
articles 60.1, 76, 77 et 78 de cette /oi sont modifies 
par la suppression des mots «Reg/es de la 
Cour», et /eur remplacement par « Regles de 
procedure>>. 

3 L 'article l de cette /oi est modifie 

a) par la suppression, au paragraphe (3), du 
mot «dix-huit» et son remplacement par 
«vingt>>; 

b) par la suppression, au paragraphe (4.1), du 
mot «.S'ept» et son remplacement par «Huit». 



4 Subsection 4(1.l) of the said Act is amended 

(a) by striking out the words "one judge" 
where they appear in paragraph (c) thereof and 
substituting therefor the words "two judges"; 

(b) by striking out the word "and"" where it 
appears at the end of paragraph (d) thereof; 

(c) by repealing paragraph (e) thereof and 
substituting therefor the folio wing: 

(e) one judge shall reside in the City of 
Edmundston, and 

(I) one judge shall reside m the City of 
Campbellton, 

5 Section 21 of the English version of the said 
Act is amended by adding immediately after the 
words ''where no special provision is contained in 
this Act" where they appear therein the words "or 
in the Rules,''. 

6 Paragraph 22(3)(b) of the English 1•ersion of 
the said Act is amended by striking out "con
stituionally" where it appears therein and 
substituting therefor "constitutionally". 

7 Section 36 of the said Act is amended 

(a) by striking out the words "order for 
judicial revie11-• '' tt-•here they appear in sections 
(2), (3) and (4) thereof and substituting therefor 
the words "order on judicial revie\v"; 

(b) by striking out the words "Reg/es de la 
Cour" where they appear in subsections (2) and 
(3) of the French version and substituting 
therefor the words "Regles de procedure". 

8 Subsection 48(2) of the said Act is amended by 
striking out the following words where they ap
pear therein: 

, but nothing in this subsection shall be taken to 
conflict \\'ith or override any provision<; ln Order 
22 of the Rules, or in the Regulations in Appendix 
M of said Rules, but effect shall be gisen to the 
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4 Le paragraphe 4( I. I) de cette /oi est modifiti 

a) par la suppression, a /'alintia c), des mots 
«un juge» et leur remp/acement par <<deux 
j uges»; 

b) par la suppression, a la fin de l'alintia d), 
du mot «et»; 

c) par /'abrogation de l'alintia e) et son 
remplacement par ce qui suit: 

e) un juge a Edmundston, ct 

f) un juge a Campbellton. 

5 L 'article 21 de la version anglaise de cette Loi 
est modifie, par l'adjonction apres Les mots 
«where no special provision is contained in this 
Act» des mots «Or in the Rules,)). 

6 L 'alinea 22(3)b) de la 1-ersion anglaise de cette 
Ioi est modijie, par la suppression du mot 
«constituionally» et son remplacement par 
«constitutionally». 

7 L 'article 36 de cette loi est modijie 

a) par la suppression, aux paragraphes (2), (3) 
et (4), des mots «ordonnance de contr6/e 
judiciaire» et leur remplacement par «ordon
nance de revision»; 

b) par la suppression des mots «Reg/es de la 
Cour» aux paragraphes (2) et (3) de Ia version 
/ranraise, et /eur remp/acement par « Reg!es 
de procedure». 

8 Le paragraphe 48(2) de cette /oi est modifie par 
la suppression de Ia partie qui suit: 

, mais aucune disposition du prCscnt paragraphc 
ne doit entrer en contlit aYec celle-, de l'ordon
nance 22 des Reg!es OU des reg!ements de \'an
nexe .\1 dcsditcs RCgles ni !'emporter sur ces 



provisions of said Order and Regulations 
\.\!henever inconsistent herewith, as though this 
subsection had not been passed; except that any 
reference in Order 22 or in the Regulations in Ap
pendix 1\.1 to the Provincial Secretary-Treasurer 
shall be taken and construed as referring to the 
Iv1inister of Finance 

9 The said Act is amended by striking out the 
heading "CLERKS OF THE CIRCUIT 
COURTS" where it appears therein immediately 
after section 6 7 and substituting therefor the 
heading "CLERKS AND ADMINISTRATORS 
OF THE COURT OF QUEEN'S BENCH". 

10 Section 68 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

68(1) The Lieutenant-Governor in Council may 
appoint for each judicial district of the Trial Divi
sion of the Court of Queen's Bench, a suitable 
person as clerk \•,:ho shall perform and exercise 
\vithin that judicial district all the duties, pO\\'ers 
and authority of clerk prescribed by any Act, 
regulation or the Rules of Court. 

68(2) The Lieutenant-Governor in Council may 
appoint for each judicial district of the Family 
Division of the c·ourt of Queen's Bench a suitable 
person as adrninistrator, \\'ho shall perform and 
exercise v..'ithin that judicial district all the duties, 
po1,,,.ers and authority of administrator prescribed 
by any Act, regulation or the Rules of Court. 

68(3) Where reference is made in this Act or any 
regulation or the Rules of Court made hereunder, 
or in any other Act or any regulation made 
thereunder to a clerk of the Court in respect of a 
matter v..·ithin the e.xclusi\'e jurisdiction of the 
famil).1 Division of the Court, then such reference 
shall be <lccn1ed to be a reference to the ad
ministrator of the C'ourt and any duties. po\vers 
and authority of the clerk \\'ith :-egards to that 
matter shall be \'ested in the administrator. 
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dispositions et Jes dispositions de ladite ordon
nance et des reglements doivent, chaque fois 
qu'elles sont incompatibles avec Jes presentes 
dispositions, recevoir effet comme si le present 
paragraphe n'avait pas ete adopte, sauf que toute 
mention du secretaire-tresorier de la province dans 
!'ordonnance 22 OU dans !es reglements de !'an
nexe M doit se prendre et s'inte_rpreter comme si 
elle visait le ministre des Finances. 

9 Cette /oi est modifiee par la suppression 
apri!s /'article 67 de la rubrique «GREFFIERS 
DES SESSIONS DE CIRCUIT» et son remplace
m en t par «GREFFIERS ET AD
MINISTRATEURS DE LA COUR DU BANC 
DE LA REINE». 

10 L 'article 68 de cette /oi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

68(1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
nommer comme greffier, pour chaque circonscrip
tion judiciaire de la Division de premiere in
stance de la Cour du Banc de la Reine, une per
sonne qualifiee pour y exercer, dans Jes limites de 
cette circonscription, !'ensemble des fonctions, 
pouvoirs et attributions qui lui sont confies par 
une loi, un reglement OU Jes Regles de 
procedure. 

68(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
nommer comme administrateur, pour chaque cir
conscription judiciaire de la Division de la famille 
de la Cour du Banc de la Reine, une personne 
qualifiee pour y exercer, dans Jes limites de cette 
circonscription, l'ensemble des fonctions, 
pouvoirs et attributions qui Jui sont confies par 
une loi, un reglement ou Jes Regles de 
procedure. 

68(3) Les references faites a un greffier de la 
Cour dans la presente loi, dans un reglement OU 

dans !es Regles de procedure etablies en vertu de 
celle-ci relativement a une matiere relevant de 
la juridiction exclusive de la Division de la famille 
de la Cour sont reputees faites 3 l'administrateur 
de la Cour, et ce dernier est in\·esti des pouvoirs, 
fonctions et attributions du greffier en cette 
n1atiere. 



68(4) An administrator appointed in accordance 
with section 60.1 at the time of the coming into 
force of this section shall be deemed to ha,·e been 
appointed in accordance \Vith this section and 
shall be authorized to continue exercising and per
forming such duties, powers and authority of ad
ministrator as \\.:ere prescribed by the Lieutenant
Governor in Council under section 60.1. 

11 Section 69 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

69(1) The Minister of Justice may appoint depu
ty clerks for each judicial district of the Trial Divi
sion of the Court of Queen's Bench who may per
form the duties and exercise all pO\\'Crs and 
authority of clerks during the period for which 
such appointment is made or, where the appoint
ment is not for a definite period, until such ap
pointment is countermanded, and the provisions 
of sections 70 and 71 apply, mutatis mutandis, 
to a deputy clerk. 

69(2) The Minister of Justice may appoint depu
ty administrators for each judicial district of the 
Family Division of the Court of Queen's Bench 
who may perform and exercise all the duties, 
powers and authority of administrators during the 
period for which such appointment is made or, 
where the appointment is not for a definite period, 
until such appointment is countermanded, and the 
provisions of sections 70 and 71 apply mutatis 
mutandis to a deputy administrator. 

12 Section 70 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

70(1) Each person appointed in accordance with 
subsection 68(1) shall be called "Clerk of the Trial 
Division of The Court of Queen's Bench of New 
Brunswick for the Judicial District of " 
and is entitled to receive on behalf of the Province 
from the parties litigant the fees prescribed by the 
Rules of Court. 

70(2) Each person appointed in accordance with 
subsection 68(2) shall be called "Administrator of 
the Family Di,ision of The Court of Queen's 

4 

68(4) Un administrateur non1me en vertu de !'ar

ticle 60. l au moment de I' en tree en vigueur du 
present article est repute l'a\·oir ere en vertu du 
present article et ii est autorise a continuer a 
exercer Jes pouvoirs, fonctions et attributions 
prescrits par le lieutenant-gouverneur en conseil en 
vertu de !'article 60.1. 

11 L 'article 69 de cette loi est abroge et remp/act! 
par ce qui suit: 

69(1) Le ministre de la Justice peut nommer, 
pour chaque circonscription judiciaire de la Divi
sion de premiere instance de la Cour du Banc de 
la Reine, des greffiers adjoints pour exercer Jes 
pouvoirs, fonctions et attributions des greffiers 
pendant Ia periode pour laquelle ils sont nommes 
ou, si la nomination n'est pas faite pour une 
periode fixe, jusqu'a ce qu'el\e soit revoquee; les 
articles 70 et 71 s'appliquent mutatis mutandis 
aux greffiers adjoints. 

69(2) Le ministre de la Justice peut nommer, 
pour chaque circonscription judiciaire de Division 
de Ia famitle de la Cour du Banc de la Reine, des 
administrateurs adjoints pour exercer Jes 
pouvoirs, fonctions et attributions des ad
ministrateurs pendant la periode pour laquelle ils 
sont nommes ou, si la nomination n'est pas faite 
pour une periode fixe, jusqu'a ce qu'elle soit 
revoquee; Jes articles 70 et 71 s'appliquent 
mutatis mutandis aux administrateurs ad
joints. 

12 L 'article 70 de cette loi est abroge et remplact! 
par ce qui suit: 

70(1) Chaque personne nommee conformement 
au paragraphe 68(1) porte le titre de «greffier de la 
Division de premiere instance de la Cour du 
Banc de la Reine pour la circonscription judiciaire 
de » et a le droit de recc\·oir, au nom de la 
province, des parties au litige, \es droits prescrits 
par !es Regles de procedure. 

70(2) Chaque personne non11nee conforrnCmcnt 
au paragraphe 68(2) porte le titre d'«ad
ministrateur de la Division de la fan1ille de la Cour 



Bench of Ne\v Bruns\vick for the Judicial District 
of " and is entitled to receive on behalf 
of the Province from the parties litigant the fees 
prescribed by the Rules of Court. 

70(3) A clerk or an administrator shall be paid 
for all services performed by him such fees as the 
Lieutenant-Governor in Council may prescribe. 

13 Section 71 of the said Act is amended 

(a) by striking out the word "clerk" wherever 
it appears in the English ..ersion thereof and 
substituting therefor the words "clerk or ad
ministrator"; 

(b) by repealing the French »ersion thereof 
and substituting therefor the following: 

71 Chaque personne nommCe en vertu des ar
ticles 68 ou 69 doit, avant d'exercer les fonctions 
de sa charge, preter le serment de bien et 
fidi:lement s'en acquitter devant un juge de la 
Cour et une mention certifiant la prestation 
rCguliere du serment, signCe par le juge, doit 
etre portCe sur la commission du greffier ou de 
l'administrateur, qui n'est pas repute nomme tant 
qu'il n'a pas prete le serment et que la mention 
a cet effet n'a pas Cte portCe sur sa commission 
ainsi qu'il est dit plus haut. 

14 The said A ct is amended by adding im
mediately after section 71 thereof the following 
section: 

71.1 The Registrar and any deputy registrars are 
ex officio clerks and administrators for each 
judical district of the Court. 

IS The French rersion of the said Act is amended 
by striking out the heading "REGLES DE LA 
COUR" where it appears immediately before sec
tion 73 thereof and substituting therefor the 
heading "REG LES DE PROCEDURE". 

16 Section 73 of the said Act is amended 

(a) by striking out the words "Reg/es de la 
Cour" where they appear in subsection (I) of 
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du Banc de la Reine pour la circonscription 
judiciaire de >>et a le droit de recevoir, au 
nom de la province, des parties au litige, Jes droits 
prescrits par Jes Regles de procedure. 

70(3) Un greffier ou un administrateur rei;oit 
pour tous !es services qu'il fournit Jes droits que 
peut prescrire le lieutenant-gouverneur en conseil. 

13 L 'article 71 de cette loi est modifie 

a) par la suppression du mot «clerk» dans la 
version anglaise et son remplacement par «clerk 
or administrator»; 

b) par /'abrogation de la version franraise et 
son remplacement par ce qui suit: 

71 Chaque personne nommee en vertu des ar
ticles 68 ou 69 doit, avant d' exercer Jes fonctions 
de sa charge, preter le serment de bien et 
fidi:lement s'en acquitter devant un juge de la 
Cour et une mention certifiant la prestation 
rCguliere du serment, signee par le juge, doit 
etre portCe sur la commission du greffier ou de 
l'administrateur, qui n'est pas repute nomme tant 
qu'il n'a pas prete le serment et que la mention 
a cet effet n'a pas ete portee sur sa commission 
ainsi qu'il est dit plus haut. 

14 Celle /oi est en outrf modifiee par l'adjonc
tion, apres /'article 71, de ['article suii•ant: 

71.1 Le registraire et tout registraire adjoint sont 
de droit greffier et administrateur de chaque cir
conscription judiciaire de la Cour. 

IS La version franraise de cette loi est modifiee 
par la suppression de la rubrique «REGLES DE 
LA COUR» qui precede /'article 73 et son 
remplacement par la rubrique "REG LES DE 
PROCEDURE». 

16 L 'article 73 de cette loi est modifie 

a) par la suppression, au paragraphe ( 1) de la 
version franraise, des mots «Ref(Ies de la 



the French version thereof and substituting 
therefor the words "Regles de procedure"; 

(b) by striking out the semicolon where it ap
pears in that portion of subsection (/) of the 
French version thereof immediately before 
paragraph (a) thereof and substituting therefor 
the word "et"; 

(c) by striking out the word "reg/es" where 
it appears in subparagraph (l)(cj(ii) and 
substituting therefor the word "Regles"; 

(d) by striking out the word "ajouter" where 
it appears in paragraph (1J(g) of the French ver
sion thereof and substituting therefor the word 
''completer''; 

(e) by striking out the word "et" where it ap
pears at the end of paragraph (l)(g) of the 
French version,· 

(j) by striking out the words "ou /es deux dans 
/es plaidoieries'' tt-•here they appear in 
paragragh (l)(k) of the French 1·ersion thereof 
and substituting therefor the words "ou des 
deux dans Jes plaidoiries''; 

(g) by repealing paragraph (2)(a) thereof and 
substituting therefor the following: 

(a) prescribing the duties, powers and 
authority of the Registrar, clerks, ad
ministrators and other officers appointed under 
this Act; 

(h) by striking out the word "dtiterminant" 
where it appears in paragraph (2J(c) of the 
French rersion thereof and substituting 
therefor the word "determiner". 

17 Section 73.1 of the French version of the said 
A ct is amended 

(a) by adding immediately after the tt•ords 
''des C ours'' 'k-'here they appear in paragraph 
(2)(a) thereof a comma; 
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Cour» et leur remplacement par « RCglcs de 
procedure>); 

b) par la suppression, ti la partie du 
paragraphe (I) qui precede l 'alinea a) dans la 
version franfaise, du point-i·irgule et son 
remplacement par le mot ((et)); 

c) par la suppression, au sous-alinea (l)c)(ii) 
de la rersion franfaise, du mot «rfgles» et 
son remplacement par «Regle-,)); 

d) par la suppression, a /'alinea (l)g) de la 
version franfaise, du mot «ajouter» et son 
remplacement par «completer»; 

e) par la suppression du mot «et» a la fin de 
/'alinea (l)g) de la version franraise; 

fJ par la suppression, a /'alinea (/)k) de la 
version franraise, des mots <<ou /es deux dans 
/es plaidoieries» et /eur remp/acement par <<OU 

des deux dans Jes plaidoiries)); 

g) par /'abrogation de /'alinea {2Ja) et son 
remplacement par ce qui suit: 

a) prescrire Jes pouvoir'i, fonctions et at
tributions du registraire, des greffier'i, des ad
ministrateurs et des autre'i fonctionnaires 
nommes en vertu de la presente loi; 

h) par la suppression, a /'alinea (2)c) de la 
version franraise, du mot «detenninant» et 
son remplacement par «determiner». 

17 L 'article 73.1 de la \'ersion franraise de cette 
loi est modifie 

a) par /'adjonction d'une i·irJ?ule a l'a/inea 
(2)a) apres /es mots «des ('ours»; 



(b) by striking out the words "Reg/es de la 
Cour" where they appear therein and 
substituting therefor the words "Regles de 
procedure". 

18 Section 73.l of the French version of the said 
Act is amended 

(a) by striking out the semicolon where it ap
pears in that portion of the section immediately 
before paragraph (a) thereof and substituting 
therefor the H-'ord "et"; 

(b) by striking out the words "Reg/es de la 
Cour'' u,•here they appear therein and 
substituring rherefor the words "Regles de 
procedure''; 

(c) by repealing paragraph (/) thereof and 
substituting therefor the following: 

(/) concernant !'application de la procedure 
autorisee en vertu du present article aux causes 
dans lesquelles il est reclame par voie de 
demande rcconventionnelle ou de demande en 
compensation une somme superieure a trois 
mille dollars ou la somme moindre qui est 
prescrite; 

(d) by striking out the words "qui est due a 
/'application d'une procedure erablie .• w,•here 
rhey appear in paragraph (m) thereof and 
substituting therefor the words "qui est ac
cessoire a !'etablissement d'une procedure". 

19 The French •-ersion of section 75 of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

75 Les Regles de procedure dont l'entree en 
vigueur est fixee au I" j uin 1982 par le Regle
ment 82-73 sont confirmecs et sont reputees avoir 
ere etablies conforn1ement aux articles 73 et 73.2 de 
la pre~ente Joi et ellcs demeurent en vigueur jus
qu'a leur modification ou abrogation. 

Jt:RY ACT 

20 Paragraph 8(a) of the Jury Act, chapter J-3. I 
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b) par la suppression des mots «Reg/es de la 
Cour» et leur remplacement par «Regles de 
procedure». 

18 L 'article 73.l de la version franfaise de cette 
/oi est modijii! 

a) par la suppression du point-,.irgu/e dans la 
partie de /'article qui precede l'alinia a) et son 
remplacement par le mot «et>>; 

b) par la suppression des mots «Reg/es de la 
Cour» et leur remplacement par «Regles de 
procedure»; 

c) par /'abrogation de /'alini!a I) et son 
remplacement par ce qui suit: 

I) concernant l'application de la procedure 
autorisee en vertu du present article aux causes 
dans lesquelles ii est reclame par voie de 
demande reconventionnelle ou de demande en 
compensation une somme superieure a trois 
mille dollars ou la somme moindre qui est 
prescrite; 

d) par la suppression a /'alinia m) des mots 
«qui est due a /'application d'une procedure 
itablie» et leur remplacement par <<qui est ac
cessoire a l'etablissement d'une procedure». 

19 La .-ersion franfaise de /'article 75 de la 
prisente loi est abrogie et remplacie par ce qui 
suit: 

75 Les Regles de procedure dont l'entree en 
vigueur est fixee au I" juin 1982 par le Regle
ment 82-73 sont confirmees et sont reputees avoir 
ete etablies conformement aux articles 73 et 73.2 de 
la presente Joi et elles demeurent en vigueur jus
qu'a leur modification ou abrogation. 

LOI SUR LES JLRES 

20 L 'alinia 8a) de la Loi sur /es juri!s, chapitre 



of the Acts of New Brunswick, 1980, is amended 
by striking out rhe words "acting clerk" where 
they appear therein and substituting therefor the 
words "deputy clerk". 

TRAI:><I:><G SCHOOL ACT 

21 Section 14 of the Training School Act, 
chapter T-11 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by striking out the words "acting clerk" 
where they appear therein and substituting 
therefor the words "deputy clerk". 
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J-3. I des Lois du Nouveau-Brunswick de 1980, est 
modifie par la suppression des mots «greffier 
intirimaire» et leur remplacement par «greffier ad
joint». 

LOI SLR LE CENTRE DE FORMATION 

21 L 'article 14 de la Loi sur le Centre de forma
tion, chapitre T-11 des Lois rih'isees de 1973, est 
modifie par la suppression des mots «greffier 
supp/eanl>> et Jeur remplacement par «greffier ad
joint». 




